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∞ 1 ∞

Бетесда, Мэриленд
8 сентября, 21:37

Джулия Моррелл Уотерс не любит тянуть время. 
Я едва успела прочесть записку, приветствующую ме-
ня в Пятой Колонне, как какой-то парень с коробкой 
пиццы начинает стучать в дверь Кэтрин. На  коробке 
приклеено сообщение, оставленное на такой же бума-
ге, что и  ее приветственная записка: Макс приведет 

тебя ко мне. Выходи через заднюю дверь. Перелезь через 

забор, и он заберет тебя на следующей улице. Приходи 

одна. ДМУ.

Коробка из-под пиццы пуста (да, Коннор определен-
но проверил ее, прежде чем вручить мне), но на капоте 
машины, ждущей у входа, красуется табличка Валенсии, 
так что Пятая Колонна хорошо постаралась. Безусловно, 
доставка из кафе «Пицца Валенсии» далеко не впервые 
подъезжает к дому в этом часу. Но парень, которого они 
прислали (Макс, кажется), больше похож на спортсмена 
или вышибалу, чем на разносчика пиццы.

— Она не поедет одна, — говорит ему Коннор.
У Макса, кажется, вот-вот глаза вылезут из орбит. 

Он отбирает у  Коннора коробку, достает из кармана 
ручку и нацарапывает слово «прослушка!» на обратной 
стороне бумажки. Затем он отдает ее мне и указывает 
на кухню, где находится дверь, ведущая на задний дво-
рик, будто все уже решено.
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Но это не так. Я выхватываю у него ручку и пишу:
«Все равно не поеду одна».
Трей бросает взгляд на Кэтрин, все еще лежащую 

на диване, а затем на Коннора. Они кивают. Затем он 
постукивает себя по груди и указывает на меня.

Макс делает два угрожающих шага в мою сторону, 
и, судя по выражению его лица, я  почти уверена, что 
он попытался бы перекинуть меня через плечо, если 
бы не Коннор и Трей, которые тут же двинулись к нему. 
Даже немного жаль, что они вступились. Этого парня 
неплохо было бы спустить с  небес на землю, и  будет 
еще лучше, если это сделает девушка вдвое меньше его.

И он явно не продумал все до конца. В инструкции 
Джулии сказано, чтобы я вышла через заднюю дверь. 
Если за домом наблюдают, будет крайне подозрительно 
разносчику пиццы вернуться к своей машине с пасса-
жиром, особенно если тот будет усердно сопротивляться.

Дафна явно уловила атмосферу в комнате. Она сно-
ва лает, и как только Кэтрин отпускает ее ошейник, она 
занимает позицию рядом со мной, тихо рыча.

Макс качает головой, будто мы ведем себя совер-
шенно неразумно, а затем достает что-то из кармана. 
Дафна снова рычит.

— Придержите свою собаку, ладно? Мне нужно по-
звонить в офис и узнать, что с вашим заказом.

Я опускаюсь на колени и приобнимаю Дафну. Она 
слегка расслабляется, но не сводит с него глаз.

Мы ждем. Наконец он говорит в трубку: «Они гово-
рят, что заказали две. А не одну».

Макс слушает с  минуту, а  затем поднимает взгляд 
на нас четверых (пятерых, считая Дафну) и  говорит: 
«Нет, не думаю, что это сработает... Ладно... да».

Он прячет телефон обратно в карман.
— Значит, две. Я скоро вернусь со второй пиццей.
— Конечно, — говорит Коннор. — Без проблем. Но мы 

получим скидку, верно? Вы ведь оплошали с заказом.
Макс закатывает глаза:



9Райса Уолкер

— Я  уточню у  своего босса. — Он задерживает на 
мне взгляд, снова смотрит в  сторону кухонной двери 
и затем уходит.

Мы с Треем следуем инструкциям в записке и украд-
кой идем через черный ход. Перепрыгнув через забор, 
протискиваемся сквозь соседскую кипарисовую изго-
родь и видим машину «Валенсии», ожидающую у обо-
чины. Макс снова разговаривает по телефону, высма-
тривая нас через открытое окно со стороны водителя.

Автомобиль на деле оказался старой рухлядью. 
Думаю, раньше это было такси, потому что между пе-
редними и задними сиденьями есть перегородка. Как 
только мы садимся, Макс оборачивается и  смотрит 
в окошко:

— Ладно, вот как мы поступим. Ты можешь поехать 
с ней, но тебе придется подождать в машине. По сооб-
ражениям безопасности.

— Нет. — Трей открывает дверцу машины, и мы уже 
собираемся выйти.

— Подождите, — говорит Макс, поднимая руку. — 
Одну минуту.

В конце концов мы пришли к  компромиссу. Макс 
конфискует наши телефоны и мой рюкзак. Трей сможет 
войти со мной в здание, но не в кабинет, когда я пойду 
к мисс Уотерс. Не сказать, что я восторге от таких ус-
ловий, но до тех пор, пока у меня есть ключ ХРОНОСа, 
я смогу позвать на помощь, если мы попадем в беду.

Окна машины тонированные так, что снаружи поч-
ти ничего не видно. Макс только хмыкает, услышав сло-
ва Трея о том, что такой оттенок, вероятно, не совсем 
легален. Кажется, несколько минут назад мы пересекли 
кольцевую дорогу, но я плохо понимаю, где именно мы 
находимся. Мы едем минут двадцать, а это значит, что 
можем быть уже в Вашингтоне, Северной Вирджинии 
или все еще где-нибудь в Мэриленде.

Мы останавливаемся у  ряда непримечательных 
таунхаусов и  шагаем по непримечательному тротуа-
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ру к непримечательной двери. Номер на двери отсут-
ствует.

В гостиной явно кто-то был. Кофейный столик за-
вален бумагой, конвертами, компьютерным справочни-
ком и парой детективных романов. Трей приземляется 
на диван с какой-то книгой Джанет Иванович1. А Макс 
ведет меня в крошечный кабинет, на встречу с главой 
Пятой Колонны, отряда сопротивления, что борется 
с  киристами изнутри, и, возможно, только возможно, 
поможет нам остановить ту глобальную катастрофу, 
которую планирует мой дед.

∞

— Не в обиду, — начинаю я, тут же жалея об этом. 
Обычно именно после этой фразы человек обижается. — 
Но я тебя совсем не знаю. Вполне вероятно, что это ло-
вушка, устроенная Солом. Я ни за что не отдам ключи 
или что-либо еще, пока не буду уверена в обратном.

Джулия Моррелл Уотерс слегка откидывает голову 
и  пристально смотрит на меня. Она похожа на мать. 
У нее чуть темнее кожа, и она немного полнее, но глаза 
такие же темно-синие. А улыбка кажется такой же, хотя 
я видела ее лишь мельком, в самом начале, когда она 
благодарила меня за то, что я  помогла ее родителям 
выбраться из Джорджии живыми. И хотя она на добрых 
сорок лет старше Делии, когда я в последний раз видела 
ту в Джорджии, очевидно, что Джулия была такой же 
потрясающей, как и ее мать.

Однако ее тон и отношение к происходящему точно 
передались ей от Эйбела Уотерса, по крайней мере, то, 
что я вижу в данный момент. Потому что я только что 
подвергла сомнению ее приказы. Снова. Прямо, недву-
смысленно, и на этот раз в лицо.

1 Д ж а н е т  И в а н о в и ч — американская писательница, ав-
тор любовных и детективных романов.


